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Dekret der Präsidentin  Decreto della Presidente 
 
Abschrift/copia Nr. – n. 02 vom – del 04.04.2018 
 
Kenntnisnahme des Statutes und der Ge-
schäftsordnung des ergänzenden Gesund-
heitsfonds der Autonomen Provinz Bozen 
SaniPro und Beitritt des ÖBPB Sarner 
Stiftung. 

 Presa d’atto dello statuto e del regolamen-
to del Fondo sanitario della Provincia 
Autonoma di Bolzano SaniPro e adesione 
dell’APSP Fondazione Sarentino. 

 
Vorausgeschickt:  Premesso: 

- dass, im Sinne des Artikels 12 des BÜKV
vom 26.10.2016 für den Dreijahreszeitraum 
2016-2018 die öffentlichen Körperschaften 
Südtirols, u.a. die Körperschaften des Berei-
ches „Gemeinden, Seniorenwohnheime und 
Bezirksgemeinschaften“, ab 01.01.2018 dem 
ergänzenden Gesundheitsfonds der Autono-
men Provinz Bozen beitreten; 

 
- il CCI del 28.10.2016 per il triennio 2016-

2018, all’art. 12, stabilisce che dal 1° gennaio 
2018, gli enti pubblici del territorio dell’Alto 
Adige, tra cui gli enti del comparto “Comuni, 
Residenze per Anziani e Comunità compren-
soriali”, aderiscano al fondo sanitario com-
plementare della Provincia autonoma di Bol-
zano; 

- dass, im Sinne des Art. 3 des Landesgesetzes 
vom 07.08.2017, Nr. 12 „Bestimmungen in 
Zusammenhang mit dem Nachtragshaushalt 
des Landes Südtirol für das Finanzjahr 2017 
und für den Dreijahreszeitraum 2017-2019“, 
das Land Südtirol für die öffentlichen Be-
diensteten ergänzende Gesundheitsfonds ein-
richten kann, um zusätzlich zu den Leistun-
gen des öffentlichen Gesundheitssystems er-
gänzende Gesundheitsleistungen zu gewähr-
leisten; 

 - l’art. 3 della legge provinciale 07.08.2017, n. 
12 “Disposizioni collegate all’assestamento 
del bilancio di previsione della Provincia 
Autonoma di Bolzano per l’anno finanziario 
2017 e per il triennio 2017-2019”, autorizza 
la Provincia autonoma di Bolzano ad istituire 
fondi sanitari complementari per i dipendenti 
pubblici, al fine di garantire prestazioni sani-
tarie integrative a quelle del sistema sanitario 
pubblico; 

- dass, im Sinne des genannten Artikels 3, der 
Beitritt der einzelnen Verwaltungen zu den 
ergänzenden Gesundheitsfonds, die zu er-
bringenden Leistungen und die individuellen 
Beitragsquoten für Bedienstete zu Lasten der 
Arbeitgeber durch Kollektivvertragsverhand-
lungen festgelegt werden; 

 - lo stesso articolo 3 stabilisce che le adesioni 
delle singole amministrazioni a tali fondi, le 
prestazioni da erogare e le quote di contribu-
zione individuale dei dipendenti a carico dei 
datori di lavoro sono definite attraverso la 
contrattazione collettiva; 

- dass mit dem BÜKV zum ergänzenden 
Gesundheitsfonds der Autonomen Provinz 
Bozen vom 12.10.2017, die Vertragsparteien 
vereinbart haben, einen ergänzenden Ge-
sundheitsfonds einzurichten; 

 - con il CCI relativo al fondo sanitario integra-
tivo della Provincia Autonoma di Bolzano, 
del 12.10.2017, le parti contrattuali hanno 
convenuto di costituire un fondo sanitario 
integrativo; 

 



- dass, im Sinne des Artikels 4 des genannten 
Kollektivvertrages, die Einschreibung des 
angestellten Personals in den ergänzenden 
Gesundheitsfonds von Amts wegen seitens 
der Zugehörigkeitsverwaltung vorgenommen 
wird; 

 - l’articolo 4 di detto Contratto collettivo stabi-
lisce che per il personale dipendente degli 
enti dell’intercomparto, l’iscrizione al fondo
sanitario integrativo è disposta d’ufficio dall’
Amministrazione di appartenenza; 

- dass der ergänzende Gesundheitsfonds 
SaniPro (von nun an: „SaniPro“) mittels 
Beschluss der Landesregierung Nr. 1181 vom 
31.10.2017 gegründet wurde; 

 - il fondo sanitario integrativo SaniPro (d’ora 
in poi: “SaniPro”) è stato costituito con deli-
berazione della Giunta Provinciale n. 1181 
del 31.10.2017; 

- dass das Statut von SaniPro mit demselben 
Beschluss genehmigt wurde; 

 - lo statuto di SaniPro è stato approvato con la 
stessa deliberazione; 

- dass mit demselben Beschluss die Mitglieder 
der ersten Delegiertenversammlung namhaft 
gemacht wurden; 

 - con la citata deliberazione sono stati nominati 
i componenti della prima assemblea dei dele-
gati; 

- dass genannte Delegiertenversammlung am 
07.03.2018 die Geschäftsordnung von Sani
Pro genehmigt hat; 

 - tale Assemblea dei delegati, il 07.03.2018, ha 
approvato il regolamento di SaniPro; 

Festgehalten:  Considerato che: 

- dass, im Sinne des Artikels 6 des BÜKV vom 
12.10.2017, der Arbeitgeber für jeden einge-
schriebenen Bediensteten eine jährliche Bei-
tragsquote von 125,00 Euro pro Jahr, die jed-
wede Abgabe zu Lasten des Arbeitgebers be-
inhaltet, zur Verfügung stellt. 

 - ai sensi dell’art. 6 del CCI del 12.10.2017, per 
ogni dipendente iscritto il datore di lavoro 
mette a disposizione una quota annuale di 
contribuzione pari ad Euro 125,00, che inclu-
de qualsiasi contributo a carico del datore di 
lavoro; 

- dass die Autonome Provinz Bozen, im Sinne 
des Artikels 12, Absatz 2, des BÜKV vom 
26.10.2016, die entsprechenden Geldmittel 
dem ÖBPB Sarner Stiftung (von nun an: 
„Betrieb“) zur Verfügung gestellt hat; 

 - la Provincia Autonoma di Bolzano, ai sensi 
dell’articolo 12, comma 2, del CCI del 28.
ottobre 2016, ha messo i relativi fondi a dis-
posizione dell’APSP Fondazione Sarentino
(d’ora in poi: “Azienda”); 

- dass, in dieser Phase, der Beitritt zu SaniPro 
für den Betrieb keine Ausgabe mit sich 
bringt; 

 - in questa fase, l’adesione a SaniPro non com-
porta esborsi per l’Azienda; 

Nach Einsichtnahme:  Visti: 

- in das Regionalgesetz Nr. 7 vom 21.09.2005, 
„Neuordnung der öffentlichen Fürsorge- und 
Wohlfahrtseinrichtungen, ÖBPB“, in gelten-
der Fassung, und insbesondere: 

 - la legge regionale n. 7 del 21.09.2005 “Nuo-
vo ordinamento delle istituzioni pubbliche di 
assistenza e beneficenza, APSP”, nel testo 
vigente, e in particolare: 

- in Artikel 7 desselben Gesetzes, laut welchem 
der Präsident des Verwaltungsrates der ge-
setzliche Vertreter des Betriebs ist und direkt 
in die Durchführung der Zuständigkeiten des 
Verwaltungsrates eingreifen kann; 

 - l’articolo 7 di tale legge, che stabilisce che il 
presidente del consiglio d’amministrazione 
ha la legale rappresentanza dell’Azienda e 
che egli può integrare direttamente l’istruzio-
ne degli affari di competenza del consiglio di 
amministrazione; 

 



- in Artikel 35 desselben Gesetzes, laut welchem 
die Tarifverhandlungen der ÖBPB, für die Pro-
vinz Bozen, im Rahmen der Verhandlungen 
zum BÜKV und zum Bereichsvertrag der Ge-
meinden und der Bezirksgemeinschaften für 
die Bediensteten und das Personal im Füh-
rungsrang durchgeführt werden; 

 - l’articolo 35 di tale legge, che stabilisce che 
la contrattazione collettiva relativa alle 
APSP, per la provincia di Bolzano, si svolge 
nell’ambito del CCI e del contratto collettivo 
di comparto dei comuni e delle comunità 
comprensoriali per i dipendenti e per il perso-
nale con qualifica dirigenziale; 

- in die Durchführungsbestimmungen zum Re-
gionalgesetz Nr. 7 vom 21.09.2005, in gelten-
der Fassung; 

 - i regolamenti d’esecuzione della legge regio-
nale n. 7 del 21.09.2005, nel testo vigente; 

Nach Einsichtnahme in die Satzungen dieses Be-
triebes. 

 Visto lo statuto di quest’azienda. 

Nach Einsichtnahme in die geltenden Ordnun-
gen dieses Betriebes. 

 Visto i vigenti regolamenti di quest’azienda. 

Nach Einsichtnahme in die Beschlüsse des Ver-
waltungsrates Nr. 16 vom 14.12.2016 und Nr. 22
vom 13.12.2017, zur Kenntnisnahme der BÜKV
vom 28.10.2016 und vom 12.10.2017; 

 Viste le deliberazioni del CdA del 14.12.2016, n. 
16 e del 13.12.2017, n. 22 di presa d’atto dei CCI
del 28.10.2016 e del 12.10.2017; 

 
verfügt 

die Präsidentin 
 

  
la Presidente 

dispone 
 

1. das Statut und die Geschäftsordnung von 
SaniPro zur Kenntnis zu nehmen; 

 1. di prendere atto dello statuto e del regola-
mento di SaniPro; 

2. den Beitritt des Betriebes zu SaniPro, durch 
das Unterschreiben der Beitrittsanfrage, vor-
zunehmen; 

 2. di effettuare l’adesione dell’Azienda a Sani
Pro, sottoscrivendo il modulo di adesione; 

3. den Direktor zu ermächtigen, sobald der Bei-
tritt des Betriebes von der Generalversamm-
lung von SaniPro genehmigt wird, alle not-
wendigen Tätigkeiten auszuüben, um die 
Einschreibung des angestellten Personals zu 
vervollständigen; 

 3. di autorizzare il Direttore, una volta che l’as-
semblea generale di SaniPro abbia accettato 
l’adesione dell’Azienda, a svolgere tutti gli 
atti necessari per perfezionare l’iscrizione 
dei dipendenti a SaniPro; 

4. festzuhalten, dass das gegenständliche De-
kret nicht der vorhergehenden Gesetzmäßig-
keitskontrolle unterliegt, gemäß Artikel 8/ter 
des Landesgesetzes Nr. 13 vom 30.04.1991 
„Neuordnung der Sozialdienste in der Pro-
vinz Bozen“ und unter Beachtung von Art. 
19 des Regionalgesetzes vom 21.09.2005, 
Nr. 7. Das Dekret wird daher gemäß Art. 20, 
Abs. 4, des genannten Regionalgesetzes am 
Tag nach Ablauf der vorgesehenen Veröf-
fentlichungsfrist vollstreckbar; 

 4. di dare atto che, nel rispetto dell’art. 19 della 
legge regionale n. 7 del 21.09.2005 e ai sensi 
dell'art. 8/ter della legge provinciale n. 13 
del 30.04.1991 “Riordino dei servizi sociali 
in Provincia di Bolzano”, il presente decreto 
non è sottoposto al controllo preventivo di 
legittimità. Pertanto, in base all’art. 20, com-
ma 4 della citata legge regionale, diviene 
esecutivo il giorno successivo alla scadenza 
del periodo di pubblicazione previsto; 

5. festzuhalten, dass, im Sinne des Regionalge-
setzes Nr. 13 vom 31.07.1993, jeder Bürger, 
der ein rechtliches Interesse daran hat, gegen 
vorliegendes Dekret innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit der  Maßnahme, beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof, Auto-
nome Sektion Bozen, Rekurs einreichen 
kann. 

 5. di dare atto, ai sensi dell’art. 5 della legge 
regionale n. 13 del 31.07.1993, che ogni cit-
tadino che vi abbia interesse può presentare 
ricorso avverso il presente decreto al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa, 
Sezione Autonoma di Bolzano, entro 60 
giorni dalla data di esecutività. 

 



Positiver Sichtvermerk betreffend die verwaltungs-
technische und buchhalterische Ordnungsmäßigkeit. 

 
Parere positivo tecnico-amministrativo e conta-
bile. 

 
Der Direktor - Il Direttore 

Manuel Locher 
Digital unterzeichnet / firmato digitalmente 

 
 
Vorliegendes Dekret wurde auf der Internetseite 
www.sarnerstiftung.it am 

 Il presente decreto è stato pubblicato sul sito internet 
www.fondazionesarentino.it il giorno 

04.04.2018 

für 10 aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht.  per 10 giorni consecutivi. 
 

Die Präsidentin - La Presidente 
Klara Hofer 

Digital unterzeichnet / firmato digitalmente 

 
 
 

Gleichlautend mit der Urschrift auf stempelfreiem 
Papier für Verwaltungszwecke. 

 Per copia conforme all'originale rilasciata in carta 
libera per uso amministrativo. 

 
Der Direktor - Il Direttore 

Manuel Locher 
Digital unterzeichnet / firmato digitalmente 
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